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Full-body harness for fall arrest and work positioning
Harnais complet d’antichute et de maintien au travail

A WARNING / ATTENTION

Activities involving the use of this equipment
are inherently dangerous.

You are responsible for your own actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF
THESE WARNINGS MAY
RESULT IN SEVERE INJURY

OR DEATH.

Les activités i Putili de cet é
par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de

votre sécurité.

sont

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a [I'utilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre & connaitre ses
performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSURES GRAVES OU
MORTELLES.
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How to put the harness on
M Mise en place du harnais
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Attachment points
Points d’attache

6a. Sternal attachment point
Point d’attache sternal

6b. Ventral attachment point
Point d’attache ventral

6c. Dorsal attachment point
Point d’attache dorsal

6d. Waistbelt side attachment points
Points d’attache latéraux de ceinture

6e. Rear restraint attachment point
Point d’attache arriere de retenue
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Precautions
Précaution
7 EN361 :2002 standard (text part) Soare parts
Sternal attachment point  Ventral attachment point M Norme EN361 :2002 (partie texte) Pﬁecrespds rechange
Point d’attache sternal Point d’attache ventral
EN358 :2018 standard (text part)
Norme EN358 :2018 (partie texte)
EN813 :2024 standard (text part)
Norme EN813 :2024 (partie texte) /‘ ) =)
x2
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) Equipment loops 11 Fall arrest lanyard connector holder 1 DOUBLEBACK Sliders

@ Porte-matériels @ Coulisseurs DOUBLE BACK

l Porte-connecteurs de longe d’antichute

Installation
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Velcro keeper /
Passant Velcro
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3 Additional information
@l Informations complémentaires

A. Lifespan / Durée de vie
Serial n° / n° de serie

years
ans

B. Markings / Marquage

LA

sl +50°C / + 122°F
-30°C/-22°F

C. Acceptable T° / T° tolérées

D. Precautions for use / Précautions d’usage
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E. Cleaning - Disinfection
Nettoyage - Désinfection

R, =

+30°C maxi
+86°F

maxi.

Traceability and markings
Tragabilité et marquage

F. Drying / Séchage
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G. Storage - Transport
Stockage - transport
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I. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations
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J. FAQ - Contact
Questions - Contact
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this product.
The warnings provide information on common misuses of this product, but it is impossible
to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for updates and additional
information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Failure to
follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or death. Contact Petzl if
you have any doubts or difficulty understanding these Instructions for Use.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Full-body harness for fall arrest and work positioning.

This product must not be pushed beyond its limits. This product must not be used for any
purpose other than those described in Petzl instructions (examples of unauthorized uses:
recreational activities such as adventure parks).

Responsibility

WARNING!

Ac ies for which this product is it and
may lead to serious injury or death from falls falllng ob]ects, or environmental
hazards.

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this product, you must:

- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any equipment used
with it.

- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in managing
the risks of the intended activities.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or
death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) A/2 sternal attachment point, (2) A/2 ventral attachment point, (3) Dorsal attachment point,
(4) Rear restraint attachment point, (5) Waistbelt side attachment points, (6) Shoulder straps, (7)
Leg loops, (8) FAST LT buckle, (9) FAST LT PLUS buckle, (10) DOUBLEBACK buckle, (11) Leg
loop height adjustment buckle, (12) Elastic keeper, (13) Equipment loop, (14) Fall-arrest lanyard
connector parking (sold separately), (15) Slots for CARITOOL tool holder, (16) Removable
Velcro keeper for ASAP’SORBER, (17) DOUBLEBACK slider.

Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel, aluminum alloy.

Metal attachment points: aluminum alloy.

3. Inspection, points to verify

YYour safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage).

Your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection
form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates:
manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s
name and signature.

Before each use

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety
stitching. Check the safety stitching: check that there are no cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to, for example, use, heat, chemicals.

Verify that the DOUBLEBACK, FAST LT and FAST LT PLUS buckles function properly.

During use

Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compati
This product is part of a safety system. Verify that this product is compatible with the other
equipment used with it

Equipment used with your harness must meet current standards in your country (e.g. EN 362
connectors).

5. Harness setup and donning

Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

Verify the absence of foreign objects that could impede the operation of the FAST LT and
FAST LT PLUS buckles (e.g. pebbles, sand, clothing). Verify that they are correctly fastened
(see diagrams).

Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event of a fall.

In a safe environment, you must move around and hang in the harness from each attachment
point, with your equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort
for the intended use and that it is optimally adjusted.

Do not use this harness if you are unable to adjust it to fit properly. Replace it with a different
size or model of harness.

6. Attachment points

6a. Sternal attachment point
Attachment point for a fall-arrest system, consisting of two loops identified as A/2. Be sure to
always use the two loops together.

6b. Ventral attachment point

Attachment point for a fall-arrest, progression or positioning system, consisting of two loops
identified as A/2. Be sure to always use the two loops together.

6c. Dorsal attachment point
Attachment point for a fall-arrest system.

6d. Waistbelt side attachment points

The two waistbelt side attachment points must be used together to connect a positioning
lanyard.

The lanyard between the user and the anchor must be kept taut.

6e. Rear restraint attachment point

This rear waistbelt attachment point is designed only for attachment of a restraint system to
prevent the user from entering an area where a fall is possible.

7. EN 361: 2002 standard

Only the EN 361 attachment points are to be used for connecting a fall-arrest system, for
example a mobile fall arrester, an energy absorber. For ease of identification, these points are
marked with the letter ‘A’.

Clearance: amount of free space below the user

In afall, the fall-arrest attachment point elongates. This elongation (approximately 0.5 m
maximum) must be taken into account for the clearance calculation.

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an obstacle in
the event of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the Instructions for Use
of the other components (for example, energy absorber, mobile fall arrester).

8. EN 358: 2018 standard

Belt for work positioning and restraint.

Approved for one user, including their tools and equipment, for a maximum total weight of

150 kg.

The EN 358 attachment points must only be used to attach to a work positioning system or to
a restraint system. Install or adjust the lanyard so that it stays taut. A work positioning belt must
not be used for fall arrest, nor if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or
exposed to uncontrolled tension on the belt.

9. EN 813: 2024 Standard

Attachment point designed for progression on rope and work positioning.
Approved for one user, including their tools and equipment, for a maximum total weight of
50 kg.

Use the EN 813 attachment points to attach, for example, a descender, positioning lanyards,
a progression system.
An attachment point that is only EN 813 certified is not suitable for fall arrest.

10. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

Never use equipment loops for belaying, rappeliing, tying in, or anchoring a person.

The removable Velcro keeper may be placed on the right or left shoulder strap. It can be used
to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high position.

11. Fall-arrest lanyard connector parking

A. To be used only as lanyard connector parking for unused lanyard ends.

B. In the event of a fall, the lanyard connector parking releases the lanyard-end connector, to
avoid impeding deployment of the energy absorber.

This is not a fall-arrest attachment point.

TECHNICAL NOTICE VO

12. DOUBLEBACK Slider

The slider helps facilitate adjustment of the DOUBLEBACK buckles.
If the buckles accidentally loosen, remove the slider.
If you have difficulty tightening the buckles, reinstall the slider.

13. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- For fall arrest, make sure to use an energy absorber with a capacity that is compatible with
your weight.
- For work positioning, use an anchor point situated at or above waist level.
- It may be necessary to supplement work positioning or restraint systems with collective or
personal fall-arrest systems.
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in the event of difficulties
encountered while using this equipment.
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and
meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).
- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.
- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.
- Ensure that your products do not rub against abrasive surfaces or sharp edges.
- Use caution in the event of use near moving machinery or in an environment presenting an
electrical hazard.
- Users must be medically fit for activities at height. Inert suspension in a harness can result in
serious injury or death.
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.
- Make sure the markings on the product are legible.
When to retire your equipment
An exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending on, for
example, the type and intensity of use, the environment of use: harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals).
A product must be retired when:
- It has exceeded its lifespan.
- It has been subjected to a major fall or load.
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking)
- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment).
Destroy these products to prevent further use.
Icons:
A. Lifespan: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures. Wet
conditions (e.g. rain, sea spray, condensation) combined with cold weather
(below 0° C) may impair the proper functioning of your product. - D. Usage
- F. Drying - G. Storage/transport.
Fallure to properly store the product can cause premature aging. - H.

/ (p! outside of Petzl facilities,

P
except parts) - J. Q

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b.
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability:
datamatrix - d. Sizing - e. Serial number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h.
Batch number - i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully -
|. Model identification - m. Manufacturer address - n. Date of manufacture (month/year)
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Tento navod k pouZiti (text a nakresy) vysvétiuje jediné spravné pouZiti tohoto produktu

Upozornéni poskytuiji informace o béZném nespravném pouZiti tohoto produktu, ale neni
mozné si predstavit nebo popsat véechny mozné zplsoby nespravného pouZiti. Navitévujte
Petzl.com a sledujte aktualizace a dopliikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zptsobem. Opomenuti ¢i poruseni téchto pokynt k pouZiti presné nebo jakéhokoliv
2z téchto upozornéni miize vést k vaznému poranéni nebo smrti. Méate-li jakékoliv pochybnosti
nebo obtize s porozuménim ndvodu k pouZiti, kontaktuijte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu z vysky.
Celotélovy postroj pro zachycem padu a pracovni polohovani.

Tento produkt nesmi byt pouZivan pres hranice svych omezeni. Tento produkt nesmi
byt pouzivan k jinym ucellim, nez které jsou popsany v navodu k pouziti Petzl (piiklady
neautorizovaného pouziti: rekreaéni aktivity jako napriklad lanova centra).

Zodpovédnost

UPOZORNENI!
Cinnosti, pro které j  je tento produkt urcen, jsou ze své podstaty nebezpecné
a mohou vest k vaznemu zranenl nebo smrtl v diisledku padd, padajicich

& nebo pi 8

Za své jednani, ani a b é dpovidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist vSechny pokyny pro pouZiti tohoto produktu a jakéhokoliv vybaveni pouzivaného s
nim a rozumeét jim.

- Absolvovat specifické Skoleni v pouzivani tohoto produktu a souvisejiciho vybaveni, a Skoleni
o fizeni rizik zamy3lenych ¢innosti.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

Nedodrzeni viech téchto pokyn(i a upozornéni mize vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
umisténé pod pfimé vedeni a dohled odborné zplsobilé a odpovédné osoby.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpeénost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledkd. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost piijmout, nebo
pokud piné nerozumite ndvodu k pouzivani, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) A/2 hrudni pfipojovaci bod, (2) A/2 predni pfipojovaci bod, (3) Zadovy pripojovaci bod,
(4) Zadni pipojovaci bod pro zadrzeni, (5) Postranni pfipojovaci body pasu, (6) Ramenni
popruhy, (7) Nozni popruhy, (8) FAST LT preza, (9) FAST LT PLUS prezka, (10) DOUBLEBACK
prezka, (11) Nastavovaci prezka vysky nozniho popruhu, (12) Elasticky pridrzovac, (13)
Poutko na materidl, (14) Pfidrzova¢ spojek spojovaciho prostiedku pro zachyceni padu, (15)
Sloty pro nosi¢ materidlu CARITOOL, (16) Odnimatelny suchy zip pro ASAP'SORBER, (17)
DOUBLEBACK doplnék.

Hiavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel, hlinikova slitina.

Kovové pripojovaci body: slitina hliniku.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporu¢uje hloubkové revize odborné zpiisobilou osobou nejméné jedenkrat za 12
mésicll (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouZit).

Intenzita vaseho pouzivani mize zplsobit to, Ze bude potfeba &astéji provadét revize OOP.
Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem
formulafi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum:
vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis
inspektora.

Pred kazdym pouzi
Zkontrolujte stav popruh( v mistech plipojovacich bodd, u nastavovacich prezek a
bezpednostnich dvil. Zkontrolujte bezpednostni Svy: zkontrolute, Ze na nich nejsou pretrzené
nebo uvolnéné nité.

Zaméite se na fezy, opotiebeni a poskozeni zplsobené napiiklad pouZivanim, vysokymi
teplotami, chemikaliemi.

Uijistéte se, ze viechny prezky DOUBLEBACK, FAST LT a FAST LT PLUS spravné funguj.
Béhem pouzivani

Pravidelné kontrolujte, jsou li nastavovaci piezky radné dotazeny.

Je dlileZité pravideln& kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v systému.
Vzdy se presvédste, jsou-li vSechny soudasti vybaveni navzéjem ve spravné poloze.

4. Slucitelnost

Tento produkt je soucast zabezpecovacnho systému. Ovérte slucitelnost tohoto produktu s
dalsim vybavemm s nim pouzivanym.

Vybaveni pouzivané s vasim postrojem musi splfiovat sougasné normy pro vasi zemi (nap
EN 362 spojky).

5. Nastaveni a nasazeni uvazku

Nezapomente spravné zalozit pfesahuijici popruhy (naplocho poskladané) do elastickych

pridrzovadi.

Zkontrolujte nepritomnost cizich predmétd, které by mohly zplisobit nefunkénost prezek FAST

LT a FAST LT PLUS (napr kaminky, p\sek odév). Ovérte jejich spravné dotazeni (viz nakresy).

ia “x

Postroj musi byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a sniZil riziko poranéni v pfipadé padu.

V bezpecném prostiedi se musite pohybovat a zavésit se do kazdého pripojovaciho bodu s

vasim vybavenim, abyste si vyzkouéeh, jestli vam postroj dobfe padne a poskytuje dostatecné
pohodili pro pozadovany zplsob pouZiti a Ze je optimélné nastaven.

Nepouznvejte tento postroj, pokud nejste schopni ho nastavit tak, aby vam spravné padnul.

Vyméiite ho za postroj jiné velikosti, &i jiny model.

6. Pripojovaci body

6a. Hrudni pfipojovaci bod

Pfipojovaci bod pro systém zachycenl padu skladajici se ze dvou ok oznacenych jako A/2
Vzdy musi byt pouZita obg oka soucasné.

6b. Predni pfipojovaci bod

Pripojovaci bod pro zachyceni padu postupovy nebo polohovac\ system skladajici se ze dvou
ok ozna¢enych jako A/2. Vzdy musi byt pouzita obé oka soucasné.

6c¢. Zadovy pripojovaci bod

Pfipojovaci bod pro systém zachyceni padu.

6d. Postranni pfipojovaci body pasu

Dva postranni pfipojovaci body na pasu musf byt pro pfipojeni polohovacino spojovaciho
prostredku pouzivény soucasné.

Spojovaci prostfedek mezi uzivatelem a kotvicim bodem musf byt udrzovan napnuty.

6e. Zadni pripojovaci bod pro zadrzeni

Tento zadni pfipojovaci bod je uréen pouze k pfipojeni zadrzovaciho systému, ktery zabraruje
uzivateli ve vstupu do prostoru s nebezpecim padu.

7. Norma EN 361: 2002

Pouze EN 361 pripojovaci body slouzi k pfipojeni systému zachyceni padu, napriklad pohyblivy
zachycova¢ padu, tlumi¢ padu. Pro snadnou identifikaci jsou tyto body oznageny pismenem A.
Minimalni bezpe¢na hloubka: volny prostor pod uzivatelem

Pfi padu se pripojovaci bod pro zachyceni padu prodiouzi. Toto prodiouzeni (pfiblizné 0,6 m)
musi byt brano v tvahu pfi vypoctu volné hloubky.

Volny prostor pod uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu

na jakoukoliv prekézku. Specifické informace o vypoctech minimalni bezpecné hloubky jsou
uvedeny v navodech k pouZziti ostatnich komponent (napfiklad tlumice padu, pohyblivého
zachycovace padu).

Norma EN 358: 2018

Urcen pro jednoho uZivatele, vetné nafadi a vybaveni, do maximalni celkové hmotnosti 150

kg.
Pripojovaci body EN 358 smi byt pouzivany pouze k pripojeni systému pro pracovni polohovani

nebo systému zadrzeni. Nainstalujte nebo nastavte spojovaci prostfedek tak, aby byl napnuty.
Pas pro pracovni polohovani nesmi byt pouzivan pro zachyceni padu, ne pokud existuje
evidentni nebezpedi, Ze uZivatel zistane zavéen nebo bude vystaven nekontrolovatelnému
tlaku pasu.

9. Norma EN 813: 2024

Pripojovaci bod uréeny pro vystupy po lané a pracovni polohovani.
Urcen pro jednoho uZivatele, vetné nafadi a vybaveni, do maximalni celkové hmotnosti 150

kg.
Pripojovaci bod EN 813 pouzivejte pro pnpqem napriklad slafiovaciho zafizeni, polohovacich
spojovacich prostredkd, postupového systémi
Pripojovaci bod certifikovany pouze dle EN 813 neni vhodny pro zachyceni padu.

10. Poutka na material

Poutka na materidl jsou uréena pouze pro noseni a organizovani pomcicek.

Nikdy nepouZivejte poutka na materidl k jisténi, slafiovani, navazovani nebo pfipojovani jiné
0soby.

Odnimatelny drzék ze suchého zipu Ize umistit na pravy nebo levy ramenni popruh. Je mozné
ho pouzivat k pfidrzovani tlumice pohyblivého zachycovace padu ve vy$si poloze.

11. PFidrZzovac¢ pro spojky spojovaciho
prostiredku pro zachyceni padu

A. Slouzi k odloZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostiedku.

B. V piipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostiedku, aby se tumic
padu mohl neomezené vytrhnout.

Neni to pripojovaci bod pro zachyceni padu.

12. DOUBLEBACK dopinék

Doplnék usnadriuje nastavovani prezek DOUBLEBACK.
Pokud se prezky nahodou uvolni, dopinék odstrarite.
Pokud mate problémy s dotazenim prezek, doplnék opét nainstaluite.

13. Dopliikové informace

Tento produkt spliiuje Narizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich. Prohlageni
o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Pro zachyceni padu si ovéfte, zda pouzivate tlumi¢ padu s kapacitou kompatibilni s vasi
hmotnosti.

- Pro pracovni polohovani pouZijte kotvici bod umistény v, nebo nad urovni pasu.

- Nékdy je nutné systémy pracovniho polohovani nebo zadrzeni doplinit kolektivnimi nebo
osobnimi systémy zachyceni padu.

- Musite mit zachranny plén a prostiedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi
pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici bod systému by se mél prednostné nachazet nad polohou uZivatele a mél by splfiovat
pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

-V systému zachyceni padu je dllezité pred pouzitim zkontrolovat poZadovanou volnou
hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo ndrazu na prekazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci a délka

- Zacivycovacw’ postroj je jediny povoleny prostredek pro ochranu téla v systému zachyceni
padu.

- Jestlize pouzivate rizné ¢asti vwystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpec&ovaci funkce jedné soucasti narusena zabezpecovaci funkci jiné soucasti vystroje.

- Zajistéte, aby se produkty neodiraly o drsné povrchy nebo ostré hrany.

- Budte opatrni v pnpade pohybu pobliz pohybuijicich se strojii nebo v prostredi predstavujici
nebezpedi elektrického proudu.

- UZivatelé provadéjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. Nehybné zavéseni v postroji miZe zplisobit vazné zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodt k pouziti pro kazdy prostredek, ktery je pouZivan ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.
- Navody k pouziti si po odstranéni z produktd uchovejte pro pozdgjsi potfebu.

- Oznaceni na produktu udrzuijte Gitelna.

Kdy vase vybaveni vyfadit

Nékteré vyjimeéné situace mohou zplsobit okamZité vyFfazeni vyrobku jiz po prvnim pouZiti (v
Zavislosti napfiklad na druhu a intenzité pouZiti a na prostiedi ve kterém je pouzivan: znecisténé
prostedi, morské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie).

‘Wrobek musi byt vyrazen pokud:

- Pfesahne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven téZkému padu nebo velkému zatizen!.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napriklad v legislativé, normach, technikach nebo
slucitelnosti s ostatnim vybavenim).

Takové produkty znehodnotte, abyste zamezili jejich dal$imu pouZiti

Piktogramy:

A. Zi 10 let - B. Oznaéeni - C. F é teploty. Vlhke podmmky (napf.
dést, morska trist, inaci se ( d 0 °C)
mohou ovlivnit é -D. patieni
- E. Cisténi/dezinfekce - F. Suseni ani; port. z

spravné S| ani vy miize it jeho predc. é starnuti. - H.
Udrzba - 1. Upravy/opravy 4 i y Petzl, vyji je
vyména na ich dilii) - J. Dotazy,

3leta zaruka

Na vady materilu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostateénou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DileZita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znageni

a. Spliuje pozadavky nafizeni o OOP. Oznameny subjekt provadgjici certifikacni zkousky EU -
b. Cislo 0znameného subjektu provadgjicino kontrolu wroby tohoto OOP - c. Sledovatelnost:
oznaceni - d. Velikost - e. Viyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové &islo - i.
Individuaini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m.
Adresa vyrobce - n. Datum vyroby (mésic/rok)
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